  Ш

        1. Шапками закидаем (одолеем в два счета). Одним махом сто побивахом, а прочих не считахом

        (a.) We'll win (overwhelm smb) by sheer weight of numbers;

we'll win hands down (in a walk, with a wet finger, by/with one's

bare hands, without a hand's turn); we'll make short work of smth (в два счета справимся); it's a walk-over; it's in the bag; to win in a canter (победить легко); To kill smb with a leaden sword /EP/ (Победить свинцовым мечом, т. е. без всякого труда); To cut

one's throat with a feather /EP/ (Перерезать кому-либо горло
перышком)

        (л.) Romanus sedendo vincit /LP/ (Римлянин сидя побеждает);

Jugulo alicuem plumbeo gladeo (уничтожить кого-л. свинцовым мечом,

т.е. без всякого труда)

        Шариков не хватает - см. Не все дома

        2. Шерсть стриги, а шкуры не дери

        (а.) Cut the rose but leave the bush /EP/ (Розу срезай, а
куст оставляй)

        (л.) "Boni pastores est tondere pecus, non deglubere"

/Su./ (Хороший пастырь стрижет овец, а не обдирает их)

        См. также Не режь курицу, которая несет золотые яйца

        3. Шила в мешке не утаишь. Правда что шило - в мешке не

утаишь. Правды не спрячешь. Как ни хитри, а все выйдет наружу.

Как ни хорони концов, а выйдут наружу

        (a.) Murder will out /EP/ (Преступление раскроется); There

are no secrets /EP/; The truth will always out /EP/ (Правда всегда
выплывает наружу); Truth will be out /LP/ (то же); What is done by

night appears by day /EP/ (Что сделано ночью, становится видно днем,

т.е. все тайное становится явным); If you want to clean the land

secretly, the noise of the axe will give you away /Easterm proverb/;

there is small point in veiling a self-evident truth; deception is

sure to come to the surface in time (обман все равно когда-нибудь
всплывет); 

  
"It will all come out in the wash" /Henry Festing Jones, 1876/; "All comes out even at the end of the day, and all will come out yet more even when all the days are ended" /W.Ch./; "You can fool all of the people some of the time, and some of the people all of the time, but you Can't Fool Mom" /Captain Penny's Law/; "A little lie is like a little pregnancy; it doesn't take long before everyone knows" /C.L./; "Neighbor - the man who knows more about you than you know about yourself" /E.Hu./ 

        (л.) Quidquid latet apparebit /LP/ (Тайное становится явным);

Veritatem dies aperit /LP/ (Время обнаруживает правду); Omnia tempus

revelat /LP/ (Время разоблачает все); Studiosius absconditur, eo magis apparet /LP/ (Чем тщательнее это скрывается, тем яснее обнаруживается)

        См. также Ложь на гнилых ногах ходит, Тайное стало явным

        Шито белыми нитками - см. Высосать из пальца

        4. Шуму много, а толку мало. Дым столбом, а огня не видно.

Много дыму, да мало пылу. На грош дела, на рубль суматохи. Труда много, а добычи мало. Стриг черт свинью: визгу много, а шерсти нет

        (a.) Much sound but little sense /EP/ (Много шума, но мало
смысла); Great cry and little wool /EP/ (Крику много, а шерсти мало,

т.е. много шуму из ничего); All talk and no cider /USP/; 

  "Much ado about nothing /W.Sh./ (Много шуму из ничего); to make a lot of fuss about/over nothing (over a little thing; over trifles); to create about nothing (поднимать шум из-за пустяков); to get wrought-up over nothing (кипятиться по пустякам); to stir up trouble with small matters; all this pother about nothing! (весь этот шум из-за пустяков!); to chronicle small beer (заниматься пустяками)

        (л.) Nugis addo pondus (придавать вес пустякам); Eloquentia

non consistit in prolixa oratione /LP/ (Красноречие не состоит в
обилии слов)

        См. также Где много слов, там мало дела, Поднять бурю в

стакане воды
        5. Шути, да оглядывайся. Шути, да осторожно, а то в беду

попасть можно. Кто не любит шуток, над тем не шути. Кто шутки не

понимает, над тем не шути. Тем не шути, в чем нет пути

        (а.) Joke's a joke and should no be carried too far /EP/

(знай меру в шутках); 
  "Men are happy to be laughed at for their humor, but not for their folly" /J.S./; "Where humor is concerned there are no standards - no one can say what is good or bad, although you can be sure that everyone will" /J.Ga./; "Humor is a drug which it's the fashion to abuse" /William Gilbert/; "Laugh with people - not at them" /NN/ (Смейся с людьми, не над людьми); 

  Laughing at our mistakes can lengthen our own life. Laughing at someone else's can shorten it! /FP/ (Смех над своими ошибками удлиняет жизнь, смех над чужими может и укоротить)

        (л.) Adhibenda est in jocando moderatio /LP/ (В шутках
следует знать меру); Non tutae sunt cum regibus facetiae /LP/ (Шутки
с царями небезопасны)

        См. также С дураком шутить опасно

        6. Шутить над другом - нажить врага. Над другом посмеешься -

над собою поплачешь (не шути над тем, что дорого другому)

        (а.) Better lose a jest than a friend /EP/ (Лучше
воздержаться от шутки, чем потерять друга); A Joke never gains an

enemy but often loses a friend /EP/ (Шуткой врага не задобришь, а
друга можешь потерять); Many a friend was lost through a joke, but

none was ever gained so /EP/ (то же)

        (л.) Melior dictum quam amicum perdere /LP/ (Лучше потерять
слово [шутку], нежели друга); "Amicum laedere ne joco quidem licet"

/P.S./ (Не обижай друга даже шуткой); "Cur ego amicum offendam in nugis?" /H./ (Зачем же мне друга из пустяков обижать?)

        См. также Ближнего обидеть - самому в беде быть

        7. Шутки в сторону!

        (a.) Joking/jesting/kidding apart/aside! Truce to jesting!

It's no picnic! (дело не шуточное); Mean business (этим не шутят);

        (л.) Aufer nugas! (*); Remoto joco! Amoto ludo! (без шуток)

        8. Шутки ради

        (a.) For a lark 

        (л.) Joci gratia; per facetias; per ludibrium
